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ABSTRACT 
The Sweetheart is the one who always Love and Adores the Beau most. Obviously she 
has a strong desire that the Beau should think only of herself and will be more fond of 
having their convergence always. Even if she is suspicious about the Fidelity of her 
Beau, she will create only a little dispute which may not last longer. Sweetheart’s 
passionate romance with love towards her Beau can very well be felt when she goes for 
a little fight though he may not be at a fault or a guilt. In real sense of Romance cycle, the 
one who is losing himself / herself due to the state of Sullen will be victorious with 
extreme pleasure during the course of their convergence. This soothing fact can be 
experienced only after their romantic state of convergence The anxiety out of the state 
of Sullen is the most aggravating factor for an extreme romance. According to 
Thiruvalluvar ‘Any Romance of convergence after a long period of Sullen state will be 
most pleasing and will make the loved ones very high in their esteem. The same 
Thiruvalluvar while commenting upon the dislikes between the loving partners, says 
that love life without conflicts and a little sullening state will be like rotten fruit and a 
tree with a immature fruit.  With the Beau and the Sweetheart entangled in deep love 
both the states of Sullen & Convergence are the most inevitable forces for their life. 
Digestion of food is more pleasantry than its intake. Likewise in love also the state of 
Sullen will be more sweeter than the state of convergence. There cannot be an 
exceptional pleasure even in the life of Heavenly Celestians as in the love of the beloved 
like an inseperable relationship between land and water as affirmed by the great 
Valluvar. Emphasising the chastity of oneness to one another, the great Poet Kambhar 
in a wonderful way says that not only the Humans loved it, but the other sentient beings 
also chose the chastity of oneness with one another, and that is why they preferred 
their convergence only with their beloved ones. 
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முன்னுரை 
ஒரு ஆணும், ஜபண்ணும் இறைந்து வாழும் காதல் வாழ்க்றகயில் ஜபண், ஆண் தனக்கு 

மட்டுமம உரியவன் என எண்ணுவாள். இத்தறகய மனநிறை ஆணுக்கும் இருக்கைாம். ஜபண் இப்படி 
எண்ணும்மபாது, ஆண் மவறு ஒரு ஜபண்றை விரும்புகிைான் எனத் ஜதரியவரும் மபாது, அவள் 
அவனிடம் ஊடுவாள். அதாவது சிறு சண்றடயிடுவாள். பரத்றத ஒழுக்கம் புரிந்து தறைவன் மீண்டு 
வந்து இல்ைம் புகுறகயில் அவமனாடு தறைவி மவறுபடும் பிைக்குநிறை 'ஊடல்' எனப்படும். காதைர் 
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வாழ்வில் ஊடல் இன்ைியறமயாத சிைப்புறடயது. காப்பியத்றத சுறவப்பட கூைிச் ஜசல்வதற்கு 
ஊடறை ஒரு உத்தியாகமவ கம்பர் றகயாண்டுள்ளார் (Kambar, 1928; Kambar, 1976; Elavarasu, 2020). 

 
ஊடலின் பண்பு 

ஊடல், புைவி, துனி என்னும் ஜசாற்கள் அகப்பாடலுள் ஊடைின் பண்றப விரித்துறரக்கும். 

புைவி- மனமவறுபாடு (ஜபாய்சினம்) 

ஊடல்- புைவி நீட்டம்.  

துனி- ஊடல் நீட்டம்.  

புைவியின் முதிர்ச்சி ஊடல் 

ஊடைின் முதிர்ச்சி துனி 

கைவிக்கு முன் உள்ள பிைங்கைானது அளமவாடு இருக்கமவண்டும் என்றும், அளவுக்கு 
மீைிடுமமயானால் அது உைவில் அளமவாடு மபாட மவண்டிய உப்பு அளவுக்கு மீைியவறகயில் 
மபாடப்படுவமதாடு ஒக்கும் என்று தறைவி தன் ஊடலுக்குக் கட்டுப்பாடுகள் விதித்தறத, 

"உப்பறமந் தற்ைால் புைவி அது சிைிது 

மிக்கற்ைால் நீள விடல்”  

காதைரிறடமய நிகழும் இத்தறகய சிறு பிைக்குகள் அவர்களுறடய அன்பு மமலும் சிைந்து, 
கூடி மகிழ துறை ஜசய்யும் என்பதாகும் (Parimelalhagar, 2002). 

"துனியும் புைவியும் இல்ைாயின் காமம் 

கனியும் கருக்காயும் அற்று”  

காதல் வாழ்க்றகயானது சிறு பிைக்றகயும் ஜகாண்டு அறமவதாக இருக்க மவண்டும் 
(Parimelalhagar, 2002). 

 
ஊடல் 

காதல் இன்பத்திறன அதிகரிக்கச் ஜசய்ய ஊடல் உதவும் என்று இைக்கை ஆசிரியர்கள் கூறுவர். 
ஐந்திறைகளில் மருதத்திறைக்கு ஊடலும் ஊடல் நிமித்தமும் உரிப்ஜபாருளாகத் ஜதால்காப்பியர் 
குைிப்பிட்டுள்ளார் (Ponni, 2020). தறைவன் சிை இடங்களில் தறைவிமயாடுு் ஊடுவான். ஆனால் 
ஜபரும்பாைான இடங்களில் தறைவிமய, தறைவனுடன் ஊடல் நிகழ்த்துவாள் (Veerabadran, 2019). 

"உைர்ப்பு வறர இைப்பினும் ஜசய்குைி பிறழப்பினும்  

புைத்தலும் ஊடலும் கிழமவாற் குரிய" 

தறைவன் ஊடுவதற்குரிய காரைங்களுள் உைர்ப்பு வறர இைத்தறைக் கற்புகாைத்துக்கும், 
ஜசய்குைிபிறழத்தறை களவு காைத்திலும், புைவியும், ஊடலும் ஜபரும்பான்றமக் கற்பிற்கும், 
சிறுபான்றம களவிற்கும் உரியது என்று நச்சினார்க்கினியர் கூறுவார். 

"மறனவி உயர்வும் கிழமவான் பைிவும்  

நிறனயுங்காறை புைவியுள் உரிய" 

தறைவி உயர்வும், தறைவன் தாழ்வும் ஆராயும் காைத்து புைவி காைத்துக்குரியது என்பர் 
இளம்பூரைர் (Ilampuranar, 1953). தறைவன் கூற்று நிகழ்த்தும் இடங்களாகத் ஜதால்காப்பியர் 
கூறுவனவற்ைில், 
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"உயங்குவன் கிடந்த கிழத்திறயக் குறுகிப் 

புல்ஜகன முன்றனய நிறையழி ஜபாழுதின் 

ஜமல்ஜைன் சீைடி புல்ைிய இரவினும்" 

தறைவன் இல்ைைம் புரியும் எண்ைத்துடன் அவளிடம் ஊடறைப் மபாக்க விரும்பிய இடத்தும், 
தறைவன் தறைவியிடம் கூற்று நிகழ்த்துவான் (Ilampuranar, 1953). 

தறைவனுறடய புைத்ஜதாழுக்கம் காரைமாக ஊடல் ஜகாண்டு கிடந்தவறளக் கால்கறள வருடி 
ஊடல் நீக்க முயன்ை மபாதும் என்று கூறுவதிைிருந்து, ஊடல் காைத்து தறைவன் தறைவியின் 
காறைப்பிடித்து வருடி அவறளச் சமாதானப்படுத்துவான் என்பதாகும். காமக்கிழத்தி கூற்று நிகழ்த்தும் 
இடமாக 

"புல்லுதல் மயக்கும் புைவிக் கண்ணும்……….” 

தறைவன் பிைஜராடும் மசர்தறை அைிந்து புைக்குமிடத்தும் கூற்று என்பது ஜபைப்படுகிைது.  
காமக்கிழத்தியும் தறைவனிடம் ஊடல் ஜகாண்டாள் என்பது ஜபைப்படுகிைது (Ilampuranar, 1953). 

"அவன் குைிப்பு அைிதல் மவண்டியும், கிழவி 

அகன்மைி ஊடல் அகற்சிக் கண்ணும்  

மவற்றுறமக் கிளவி மதாற்ைவும் ஜபறுமம”  

தறைவனது குைிப்றப அைிதல் மவண்டியும், தறைவி தனது ஊடறை நீக்கும் நிறையிலும் 
உைவின்றமறயப் புைப்படுத்தும் ஜசாற்கறளயும் கூறுவாள் என்பர் ஜதால்காப்பியர் (Ilampuranar, 1953). 

 
உகமயின் ஊடல் 

சிவஜபருமாமன உறமயின் காைில் விழுந்து வைங்கினார். அவரது முடியில் பிறை நிைா, 
பாம்பு, கங்றக ஆகியறவ அவர் கீமழ விழுந்து வைங்கும் மபாது, உறமயால் ஜநற்ைிப்பறகயாகிய 
பிறையும், அல்குல் பறகயாகிய பாம்பும், உறமயின் காைில் படுதலுக்குக்கூட உறம 
மகிழவில்றையாம், சிவனது முடியில் உள்ள அவள் மாற்ைாளாகிய (சக்களத்தி) கங்காமதவி காைில் 
விழுவதற்காக உறம மகிழ்ந்தாளாம் என்பறத சிவப்பிரகாசர், 

"ஆதிபகவான் தனது ஊடல் தைிப்பான் பைிய அவ்விறைவன் 

பாதம் இறைஞ்சு மதற்கும் ஜநற்ைிப்பறகயும்அல்குல் பறகயுமாம் 

சீத மதியும் அரவும் விழும்ஜசயற்கும் உவறக ஜசய்யாமல்அறை 

மாது பைியு மதற்கு மனம் மகிழும் உறமறய வைங்குவாம்” 

என்று பாடுகிைார் சிவப்பிரகாசர் (Sree Sivaprakasa Swamigal, 2004). 

 
தகலவியின் ஊடல் 

கைவன் மறனவி என்னும் இருவரிடத்திலும் குறைவில்ைாமல் நிறைந்த அன்பினாமை ஒன்று 
மசர்ந்து, அதனால் காம இன்பத்றத அவ்விருவரும் சமமாக அனுபவித்தப் பிைகு, அப்புைர்ச்சி என்னும் 
மபாரில் துவண்ட ஜமல்ைிய மகளிறரப் மபாை, இறசஜயாடு ஜபாருந்திய இனிய ஜசாற்கறளப் மபசும் 
ஜபண்கள் ஊடற்காைத்தில் கழற்ைி எைிந்த பூ மாறைகள் தம் மீது வண்டுகள் ஜமாய்த்திருக்கும் படி 
இருந்தது என்பறத, 

“பண் தரு கிளவியார் தம் புைவியில் பரிந்த மகாறத 

வண்ஜடாடு கிடந்த மதன் மசார் மைி ஜநடுந் ஜதருவில் ஜசன்ைார்” 
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என்ை பாடைடி மூைம் அைியமுடிகிைது (Poovannan, 2011). 

ஜபண்கள் ஆண்கள் மமல் ஊடல் ஜகாண்டு, பூ மாறைகறள எடுத்து எைிந்தனர் என்பது 
ஜபைப்படுகிைது. 

 
ஊடலால் ஏற்பட்ட விகைவு 

மகளிரும், ஆடவரும் கைவிக்காைத்மத நிகழ்ந்த ஊடைால் எடுத்து எைிந்த ஜபான்னாைான 
ஆபரைங்கள் விழுந்து கிடந்த மாளிறககறள உறடய அரசவதீிு். தறைவன் மீது தறைவி ஊடல் 
ஜகாண்டு தன் ஆபரைங்கறள தூக்கி எைிந்தாள் என்பறத, 

"வில்கறை நுதைினாரும் றமந்தரும் ஜவறுத்த நீத்த 

ஜபான்கைன் கிடந்த மாடஜநடுந்ஜதரு அதனில் மபானார்" 

என்ை பாடைடி மூைம் தறைவி, தறைவனிடம் ஊடல் ஜகாண்டாள் என்பறத அைியமுடிகிைது 
(Poovannan, 2011). 

 
ஊடலால் வணீானநேரம் 

மைர்ப்படுக்றகயில் கைவன் அருமக இருந்தும் கூடாமல் ஊடி ஒருத்தி ஒதுங்கியிருந்தாள். 
அவளுக்கு தன் ஊடறை நீக்கிக் ஜகாள்ளும் எண்ைம் ஏற்பட்டது. கைவன் அறத அைிந்து 
ஜகாள்ளவில்றை. ஊடறை நீக்கிக் கூடறைத் தான் விரும்பியறத, தாமன தன் கைவனுக்கு ஜதரிவிக்க 
நாைி அவள் ஜபாய்யான ஒரு மசாம்பல் முைித்து, றக கால்கறள நீட்டி நிமிர்த்தி (அதனால் 
அவளுறடய றக கால்கள் அவறனத் ஜதாட்டன). இது வறர எத்தறன நாழிறக வைீாகக் கூடைின்ைி 
கழிந்தன என்று அவனிடம் மகட்டாள் என்பறத,  

"உய்த்து பூம் புள்ளியின் ஊடல் நீங்குவான் 

சித்தம் உண்டு ஒருத்திக்கு அது அன்பன் மநர்கிைான் 

ஜபாய்த்தது ஓர்மூரியால் நிமிர்ந்து மபாக்குவான் 

எத்தறன இைந்தன கடிறக ஈண்டு என்ைாள்" 

என்ை பாடைடி மூைம் அைியமுடிகிைது (Poovannan, 2011). 

 
ஊடலால் முகைத்த காதல் விகதகள் 

ஊடைால் பறதபறதக்க ஒருத்திதன் கைவன் மமல் பஞ்சு மபால் ஜமன்றமயான தன் பாதம் 
படும்படி உறதத்தாள். உடமன அந்த உறத என்னும் இன்பநீரானது அவன் உடம்பாகிய எருவால் 
நிறைந்த பழறமயான வயறை நறனத்தது. அதனால் அங்கு முன்னமர விறதக்கப்பட்ட ஜமல்ைிய 
காதைின் விறதகள் இப்மபாது முறளத்துவிட்டன என்று என்னும்படி அவனுடம்பில் உள்ள மயிர்கள் 
சிைிர்த்து நின்ைன என்பறத, 

“விறதத்த ஜமன் காதைின் வித்து ஜவஞ் சிறை  

முறதப் புனம் நறனத்திட முறளத்தமத என”  

என்ை பாடைடி மூைம் ஊடைால் மகளிர் தன் கைவறர மிதிப்பறதக்கூட, அன்பாக ஏற்றுக் 
ஜகாண்டனர் என்பது ஜபைப்படுகிைது (Poovannan, 2011). 
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ஊடலால் மகைிர் சசய்கக 

`தம் கைவமனாடு ஊடல் ஜகாண்ட மகளிர், கைவன் மீதும் பார்றவறயச் ஜசலுத்தாமல் 
ஜபருமூச்சு விட்டனர். சினத்தால் ஜநற்ைிறயச் சுருக்கினர். இதழ் விரிந்த மைராைான மாறைறயத் தன் 
கூந்தைில் சூட்டிக் ஜகாள்ளவில்றை. அவர்கள் தாம் கைவருக்கு உயிர்கள். அவ்வாறு உயிராக 
இருந்தும், ஊடைால் அவர்கறள அறைத்தும் ஜசல்ைாமல் சற்றுத் தள்ளி அருமக ஜசன்ைனர் என்பறத,  

"ஊடிய மனத்தினர் உைாத மநாக்கினர் 

நீடிய உயிர்ப்பினர் ஜநரிந்த ஜநற்ைியர்" 

என்ை பாடைில் கூைப்பட்டுள்ளது (Poovannan, 2011). 

முன்னிரவில் நன்கு தூங்காமல் விறரவாக விழித்ஜதழுந்த அழகிறன உறடயவருறடய 
ஊடைால் உண்டான மகாபமுறடய ஜபண்கள் மயில் திரிவது மபாைத் திரிந்தனர் என்பறத, 

"துயில் உைர் ஜசவ்வி மயாரும் துனி உறுமுனிவிமனாரும்"  

என்ை பாடைடி மூைம் கைவர் மீது அளவற்ை அன்பு இருந்தமபாதிலும், ஊடல் காரைமாகப் 
மபசாமல் இருந்தனர் (Poovannan, 2011). 

 
மகைிரிகடநய புலவிக் காட்சிகள்: 

தறைவன் மைர் பைித்துக் ஜகாண்டிருந்தான். தறைவி அவன் பின்மன வந்து அவனுறடய 
கண்கறளப் ஜபாத்தினாள். அப்மபாது அவர் யார்? என்று மகட்டான். யார் எனக் மகட்குமளவு பைறர 
அவன் அைிவான் மபாலும் என்று ஊடல் ஜகாண்ட மறனவி ஜநருப்புப் மபாை ஜபருமூச்ஜசைிந்து சினம் 
ஜகாண்டாள் என்பறத, 

"கார் அன்ன கூந்தல் குயில் அன்னவள் கண் புறதப்ப 

ஆர் என்னமைாடும் அனல் என்ன அயிர்த்து உயிர்த்தாள்"  

என்ை பாடைடி மூைம் ஊடைால் தறைவி, தறைவனிடம் சினம் ஜகாள்வாள் என்பது 
ஜபைப்படுகிைது (Poovannan, 2011). 

 
ஊடல் ேீங்கிய மகைிர் சசயல்கள் 

விரும்பி அருந்தத்தக்க கள்றளப் பருகியவர்கறளப் மபாைச் சிவந்து காைப்படும் மகளிர் தம் 
மனத்துக்குப் புண்றைத்தந்த ஊடல் நீங்கியதனால் தம் கைவறரத் தழுவிக் ஜகாண்டனர். 

"உண் நைவு அருத்தினாரின் சிவந்து ஒளிர் கருங்கண் மாதர் 

புண்உறு புைவி நீங்கக் ஜகாழுநறரப் புல்ைிக் ஜகாண்டார்"   

என்ை பாடைடி மூைம் ஊடல் நீங்கப் ஜபற்ை மகளிர் கைவனுடன் கூடினர் (Poovannan, 2011). 

 

ஊடல் சகாண்டவர் நதாற்றம் 

காம்புகள் மதாறும் விரிந்து முதிர்ச்சி ஜபற்ை ஜசந்தாமறர மைர்கள் தறைவனுடன் ஊடல் 
ஜகாண்ட மகளிரின் முகத்றதப் மபாை, ஒருபக்கம் சாய்ந்து ஒளி குன்ைின. உயர்ச்சி ஜபற்று விளங்கும் 
நறுமைம் உள்ள அரும்புகள் மைரப் ஜபற்ை ஜசங்கிறட என்னும் ஜநட்டிச் ஜசடிகள், தறைவனுடன் கூடி 
மகிழும் மகளிரின் சிவந்த உதடுகள் மபாைத் மதான்ைின என்பறத,  

"ஊடிய மடந்றதயர் வதனம் ஒத்தன 

தாள்ஜதாறு மைர்ந்தன முதிர்ந்த தாமறர” 
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என்ை பாடைில் கம்பர் குைிப்பிடுகின்ைார் (Kampar, 2000; Poovannan, 2011). 

 
ஊடகலப் நபாக்க தூதாக வந்த ேிலா 

ஜபரிய நிைவு, காதைால் கூடியவர்க்கு இனிறம தரும் கள்றளப் மபாைிருந்தது. பிரிந்து 
இருப்பவர்களுக்கு உயிறர வருத்தும் நஞ்சு மபாைிருந்தது. கைவர் அருமக இருந்தும், கூடாமல் 
ஊடியவர்களுக்கு, ஊடறைப் மபாக்கும் புதிய தூது மபாைிருந்தது என்பறத,  

"உைந்தவர்க்கு உயிர் சுடு விடமும் ஆய் உடன் 

புைந்தவர்க்கு உதவி ஜசய் புதிய தூதும் ஆய்" 

என்ை பாடைடி மூைம் ஜதரியவருகிைது (Poovannan, 2011). இவ்வாறு தறைவன், 
தறைவிக்கிறடமய ஏற்பட்ட ஊடறைத் தீர்க்கும் தூதாக நிைா வந்தது. 

 
உரிகம மகைிர் ஊடல் 

தறைவி மட்டுமல்ை உரிறம மகளிரும், தறைவனிடம் ஊடல் ஜகாள்வர். தம் உரிறம மகளிரின் 
ஊடறைத் தீர்க்கப் பைமுறை அவர்தம் அடிகளில் வைங்கி, அடிகளின் ஜசம்பஞ்சுக் குழம்பு மதாய்ந்து 
சிவந்த தறை மயிர் உறடயவர் ஆவர் என்பறத,  

"ஜசஞ்சிறைக் கரத்தர் மாதர் புைவிகள் திருத்திச் மசந்த 

குஞ்சியர் சூழ நின்ை றமந்தர்தம் குழாங்கள் கண்டார்"  

கம்பர் குைிப்பிடுகிைார் (Kampar, 2000). ஊடல் காைத்தில் தறைவன் உரிறம மகளிரின் காைில் 
விழுவான் என்பது ஜதரியவருகிைது (Poovannan, 2011). 

 
நதவமகைிர் ஊடல் 

மதவர்களுக்கு உரியவரான மதவமகளிர் தம் கைவனான ஆடவர்களின் உயிர்தவிக்கும்படி 
ஊடல் ஜகாண்டதால், சிவந்துவிட்ட கண்களிமை றமறயக் கறரத்துவிடும் கரிய கண்ைரீ் ஜபருக, 
கூந்தைிைிருந்த இதழ் அவிழ்ந்த மந்தார மறைகறள மகாவத்மதாடு எடுத்து வசீினர் என்பறத,  

"ஊடைின் சிவந்த நாட்டத்து உம்பர்தம் அரம்றப மாதர் 

மதாடு அவிழ் மகாறதநின்றும் துைந்த மந்தாரமறை" 

என்ை பாடைில் கூைப்பட்டுள்ளது (Poovannan, 2011). 

அத்மதவமகளிர் கைவரிடம் ஊடல் ஜகாண்டறமயால் ஜவறுத்துக் கழற்ைி எைிந்த 
இரத்தினமாறைகறளயும், முத்து மாறைகறளயும் அங்குள்ள மரங்களில் வாழும் ஆண்குரங்குகள் 
எடுத்து அைிவிக்க, அவற்றை அைிந்து ஜகாண்ட ஜபண் குரங்குகள் தம் அழறகக் கண்டு மகிழும் 
என்பறத, 

"அரம்றபயர் ஜவறுத்து நீத்த அவிர் மைிக் மகாறவ ஆரம் 

மரம்பயில் கடுவன்பூை மந்தி கண்டு உவக்கும் மாமதா"  

என்ை பாடைடி மூைம் ஜதரியவருகிைது. ஊடல் ஏற்படுத்தும் மகாவத்தால் மதவமகளிர் தன் 
அைிகைன்கறளக் கழற்ைி வசீிஅடித்தனர் என்பது ஜதரிகிைது (Poovannan, 2011). 
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வித்தியாதர மகைிர் ஊடல்: 

தன் கைவமனாடு ஊடல் ஜகாண்ட வித்தியாதர மகளிரின் குற்ைமற்ை ஜசம்பஞ்சு ஊட்டப்ஜபற்ை 
சிைிய பாதச்சுவடுகள் அழகறமந்த மாைிக்கப் பாறைகளில் மவற்றுறம மதான்ைாமல் மறைவனவாயும், 
ஜபரிய மரகதப் பாறைகளில் ஜசக்கச்ஜசமவல் என்றுஜதரிவனவாயும் திகழ்கிைது என்பறத,  

“மஞ்சு அளாவிய மாைிக்கப் பாறையில் மறைவ 

ஜசஞ்ஜசமவ ஜநடு மரகதப் பாறையில் ஜதரிவ"  

என்ை பாடைடி மூைம் அைியமுடிகிைது. வித்தியாதர மகளிரும், கைவனுடன் ஊடல் 
ஜகாண்டனர் என்பது ஜதரிகிைது (Poovannan, 2011). 

 
அரக்கியர் சகாண்ட ஊடல்:  

ஜசந்நிைத்துக் குங்குமப்பூறவக் ஜகாண்டு அரக்கியரின் இளமுறைகளில் அரக்கர் ஜதாய்யில் 
எழுதினர். அவ்அரக்கியறரத் தழுவியதால் அத் ஜதாய்யில் அவ்வரக்கரின் கருத்த மமனியில் 
படிந்துஅழகு ஜசய்தன. ஊடல் ஜகாண்ட அரக்கியறர அவர்கள் வைங்கியமபாது, ஊடைில் மகாபம் 
ஜகாண்ட அம்மாதர் காைால் உறதத்தனர். அதனால் அக்கால்களில் பூசப்பட்டஜசம்பஞ்சுக்குழம்பு 
அரக்கர்களின் தறை முடியில்பட, அவர்தம் தறை முடி அழகுஜபற்ைது என்பறத,  

“கறுத்த மமனியில் ஜபாைிந்தன ஊடைில் கனன்று 

மைித்த மநாக்கியர் மைர்அடி மஞ்சுளப் பஞ்சி"  

என்ை பாடைடி மூைம் அரக்கியரும் ஊடல் ஜகாண்டனர் என்பது ஜதரிகிைது (Poovannan, 2011). 

 
மனநதாடு ஊடல் 

தறைவி தன் கைவமனாடு மட்டுமல்ைாமல், தம் மனமதாடும் ஊடுவாள். இராவைன் தன் 
மறனவியிடமமா, உரிறம மகளிரிடமமா ஜசல்ைவில்றை (சீறதயின் அழறகக் கண்ட பிைகு,) அவன் 
வராததால் அம்மகளிர் நடுநிசியில் தாமும், காதலும் தனிமய ஒருபுைம் ஒதுங்கிஇருந்து இராவைனிடம் 
மபான மனமதாடு அரக்கியர் ஊடினர் என்பறத,  

"அரிறவயர் குழுவும் நீங்க ஆறசயும் தாமுமம ஆம் 

ஒருு்சிறை இருந்து மபான உள்ளத்மதாடுஊடுவாரும்" 

கம்பர் குைிப்பிடுகிைார் (Kampar, 2000). தன் கைவமனாடு ஊடல் ஜகாள்ள முடியாததால், அவறன 
நிறனத்துத் தன் மனமதாடு ஊடினர் என்பதாகும். மறனவி தன் கைவமனாடு மட்டுமல்ைாமல் தம் 
மனமதாடும் ஊடுவாள் (Poovannan, 2011). 

 
இரணியன்மகனவி ஊடல்: 

கடவுறள வைங்காவிடினும், ஊடைின் மபாது மறனவிறய வைங்குவதுண்டு.திருமாறை 
வைங்கும்படி இரைியனிடம் வற்புறுத்தியமபாது, “நான் வைங்குதல் என்பதுமறனவிமயாடு ஊடல் 
ஜகாண்டநாளிலும் இல்றை” என்று கூைி அண்டங்கள் நடுங்கும்படி ஏளனச்சிரிப்பு சிரித்தானாம் என்று 
கம்பராமாயைம் கூறுவறத, 

"வாளிறனத் ஜதாழுவது அல்ைால் வைங்குதல் மகளிர் ஊடல் 

நாளினும் உளமதா என்னா அண்டங்கள் நடுங்க நக்கான்" 

என்ை பாடைடி மூைம் அைியமுடிகிைது (Poovannan, 2011). 
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யாகனகைின் ஊடல்: 

மகளிர் மட்டுமல்ை யாறனகளும் ஊடல் ஜகாண்டறதக் கம்பர் அழகுள்ள மகளிரது 
அகிற்புறகயும், கஸ்தூரிப் புழுகும், ஜசம்பஞ்சுக் குழம்பும் அகழியில் மிகுதியாகச் மசர்ந்திருந்தன. 
அதனால் அதில் நீராடிய ஆண் யாறனகள் புதிய மைத்றதயும், நிைத்றதயும், ஜபற்ைன. அறதக்கண்ட 
ஜபண் யாறனகள் அறவ மவறு ஜபண் யாறனகமளாடு கைவி ஜகாண்டு வந்தன என்று கருதி ஊடல் 
ஜகாண்டன என்பறத,  

"நைத்த மாதர் நறை அகில் நாவியும் 

அைத்தகக் குழம்பும் ஜசைிந்து ஆடிய" 

என்ை பாடைில் கம்பர் குைிப்பிடுகிைார் (Kampar, 2000). ஜபண்கள் மட்டுமல்ை ஜபண்யாறனகளும், 
ஊடல் ஜகாண்டறத அைியமுடிகிைது (Poovannan, 2011). 

 
புறாக்கைின் ஊடல் 

ஜபண்புைா தன்றன வந்து கூடுமாறு ஆண் பைறவறய அறழத்தது. ஆனால் அந்த ஆண்புைா 
அக்மகாபுர வாசைில் அறமந்த ஓவியப் ஜபண்புைாறவத் தன் மபறட என மயங்கி அதன் அருமக 
நின்ைது. அறதக் கண்ட ஜபண்புைா, அது மவறு ஒரு ஜபண் புைாறவவிரும்பியதாகக் கருதி ஊடல் 
ஜகாண்டு, மவறு ஒரு இடத்திற்குச் ஜசன்ைது என்பறத, 

“ஆவிஒத்த மசவல் கூவ அன்பின் வந்து அறைந்திடாது 

ஓவியப் புைாவின் மாடுு்இருக்க ஊடுமபறடமய" 

என்ை பாடைடி வழி அைியமுடிகிைது. புைாக்களில் ஜபண்புைாவும், ஆண் புைாவிடம் ஊடல் 
ஜகாண்டது (Poovannan, 2011). 

 
அன்னப்பறகவயின் ஊடல் 

மிதிறையில் உள்ள மகளிரின் நறடயழறகக்கண்டு தம் இனமான ஜபண் அன்னங்கள் என்று 
எண்ைி, ஆண் அன்னங்கள் பின் ஜதாடர்ந்துவரச் ஜசன்று நீர் நிறைகளில் மூழ்கி விறளயாடுவார்கள். 
அமத நீரில் தங்கியுள்ள நீர்ப்பைறவகள், குங்குமக்குழம்புகளின் அறடயாளங்கள் தம் மமல் 
ஜபாருந்துவதால், ஒன்மைாடு ஒன்று பிைங்கி, இறவ தங்கிய பூக்களிமை அறவ உைங்கமாட்டா என, 

"ஓவு இல் குங்குமச் சுவடு உை ஒன்மைாடு ஒன்றுகூடி 

பூ உைங்கினும் புள் உைங்காதன ஜபாய்றக"  

என்ை பாடைில் கம்பர் கூறுகிைார் (Kampar, 2000). அன்புள்ளம் ஜகாண்ட ஜபண் அன்னம் ஆண் 
அன்னத்துடன் ஊடல் ஜகாண்டது (Poovannan, 2011). 

 
மயிலின் ஊடல் 

அழகாக மைரும் குருவ மைரும், பிடவமைரும் பூத்து உதிர்ந்த சிைந்த மைர்கள் சூழ்ந்த 
இடங்களில் உைங்கி எழும் ஒரு ஆண்மயிைின் தூவி இனிய மைம் வசீ, அது கண்ட ஜபண்மயில் 
அதனிடம் ஊடியது. ஆண் மயில் மவஜைாரு ஜபண் மயிலுடன் கூடியதால் தான் மைம் ஜபற்ைது என 
ஊடல் ஜகாண்டது என நிறனத்தறத, 

"தூவியின் மைம் நிை துறை பிரிஜபறட தான்அச் 

மசவஜைாடுஉை ஊடித் திரிவதன் இயல்காைாய்"  
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என்ை பாடைில் கம்பர் குைிப்பிடுகிைார் (Poovannan, 2011).. ஜபண் மயிலும் ஆண் மயிலுடன் 
ஊடியது. 

 
மானின் ஊடல் 

ஆண்மான்கள் தாம் ஜகாண்ட காமத்தின் முதிர்ச்சியால் எதிர்ப்பட்ட மரங்களில் எல்ைாம் 
உராய்ந்து நன்ைாக உடல் மதய்ந்து வர, அம்மரங்களில் சந்தனம், அகில் முதைிய மைமுறடய 
மரங்களின் ஜதாடர்பால் முதிர்ந்த கத் தூரியின் நறுமைம் உடைில் கமழ்ந்தது. அதனால் அந்த ஆண் 
மான்களுடன் ஜபண்மான்கள் அவற்றை மவறு இனமான கத்தூரி மாமனாடு கூடி வந்தனவாக நிறனத்து, 
ஊடல் ஜகாண்டன என்பறத, 

“ஓவிய மரங்கள் மதாறும் உறரத்து உை உரிஞ்சி ஒண்மகழ் 

நாவிய ஜசவ்வி நாைக் கறைஜயாடும் புைந்த நவ்வி” 

என்ை பாடைில் கம்பர் கூறுகிைார் (Poovannan, 2011). 

 
முடிவுகர 

தன்னுறடய தறைவன் தன்னிடம் மட்டுமம அன்பு ஜசலுத்தமவண்டும் என்று மகளிர் 
எண்ணுவர். மாைாக நடந்துவிட்டமதா என்று எண்ைினாலும் ஊடல் ஜகாள்வர். மானிடப் பிைவி மகளிர் 
மட்டுமல்ைாத மதவமகளிர், வித்தியாதர மகளிர், அரக்க மகளிர் என அறனத்து மகளிரும் தம் கைவர் 
மீது ஊடல் ஜகாண்டனர். ஆறு அைிவு ஜபற்ை தறைவி மட்டுமல்ைாது அஃைிறை உயிர்களாகிய 
யாறன, புைா, அன்னம், மயில், மான் மபான்ைறவகளும் தன்னுறடய துறையிடம் அன்பு மிகுதைால் 
ஊடல் ஜகாண்டன என்பறதயும் கம்பராமாயைத்தின் வழி கம்பர் நமக்குக் காட்டுகிைார். 
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